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1. Introducción  
 

Aunque los datos demuestran que la economía española de finales 
del siglo XIX prosperó en no pocos aspectos (Tusell, 1998: 7-11), lo 
cierto es que lo hizo, sin embargo, a un ritmo mucho menor que los 
demás países de nuestro entorno. El retraso tradicional que distanciaba a 
España del resto de Europa, lejos de corregirse, se agravaba. Los 
regeneracionistas comprendieron que la ilusión de estabilidad que 
ofrecía el turnismo político durante el periodo de la Restauración 
borbónica, basado en el control de los resultados electorales gracias a los 
pucherazos auspiciados por el caciquismo, era un lastre para el verdadero 
desarrollo del país, por lo que iniciaron una labor de denuncia de las 
imposturas de la España oficial. Su objetivo consistía no solo en 
modificar el sistema político y económico, sino en regenerar moral e 
ideológicamente la sociedad española, aquejada por unas elevadas tasas 
de analfabetismo. Las naciones más desarrolladas de nuestro entorno 
habían de servirnos de modelo, y en ellas se inspiraron muchos de los 
intelectuales españoles para «importar» las ideas que permitirían el 
desarrollo de España. En este contexto, es obvio que la traducción de 
obras extranjeras había de desempeñar una función esencial en el 
panorama intelectual. Estas traducciones ocupaban un lugar nada 
marginal en el campo literario y ensayístico de la época, pues se 
realizaban a menudo con la clara intención de señalar las ventajas de las 
que disfrutaría España de seguir la senda europea.  

Uno de los pilares en los que se apoyaba el proyecto de los 
regeneracionistas era la educación de la sociedad española («escuela y 
despensa», rezaba el famoso lema de Joaquín Costa). En sus análisis 
sobre los males de la España de la Restauración, los intelectuales 
progresistas coincidían en denunciar el abismo que existía entre el 
pueblo y la clase política: el español seguía considerándose a finales de 
siglo XIX un súbdito del Antiguo Régimen antes que un ciudadano con 
el derecho de participar en las elecciones e intervenir directamente en la 
dirección de su país. En estas circunstancias, la educación de la sociedad 
pasó a ser para los regeneracionistas una de las prioridades en su 
propósito de modernizar España1

.  

                                                 
1 En 1900, el 63% de la población española no sabía leer ni escribir (mientras que en 
Francia, en ese mismo año, el porcentaje de analfabetismo se reducía a un 24%). 
Aunque según la Ley Moyano de 1857 debía haber un centro de educación primaria en 
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De todos los proyectos que se emprendieron en esta dirección, la 
creación de la Institución Libre de Enseñanza (ILE, en adelante) fue 
uno de los más sólidos, tanto por su duración en el tiempo (solo la 
Guerra Civil del 36 acabó con su actividad pedagógica) como por la 
relevancia de profesores y estudiantes que participaron en ella.  

Entre los muchos intelectuales que formaron parte del proyecto 
regeneracionista difundiendo en nuestro país obras traducidas, 
Hermenegildo Giner de los Ríos (hermano de Francisco, uno de los 
fundadores de la ILE) fue uno de los más destacados, si no por su 
nombre —firmaba sus traducciones ocultándose bajo el prestigio de su 
apellido: «H. Giner de los Ríos»—, sí por el elevado número de 
traducciones que publicó y por la intención política con la que estas se 
realizaron. Catedrático de Filosofía de enseñanza secundaria, fue 
miembro del Partido Republicano Radical, teniente de alcalde de 
Barcelona y diputado a Cortes por esta provincia. En las páginas que 
siguen se estudiará la importancia de la labor traductora en el currículum 
de Hermenegildo Giner de los Ríos y de qué manera esta se inserta en 
su proyecto político progresista.   

A diferencia de los ensayos políticos y económicos que tradujo, 
podría parecer que la traducción de Jack, la novela de Alphonse Daudet 
en la que nos centraremos en este trabajo, no guarda una relación tan 
estrecha con su labor regeneracionista. Sin embargo, la temática de esta 
obra nos permite incluirla entre sus traducciones comprometidas, pues, 
a través de Jack, el protagonista de la novela, Daudet no solo buscaba 
excitar el sentimentalismo con la desdichada historia de un niño 
abandonado por su madre, sino también criticar la penuria económica 
de las clases trabajadoras de finales de siglo XIX. Daudet —al igual que 
Charles Dickens, con quien se le comparó tras la publicación de esta 
novela— denuncia con especial crudeza la indigencia en la que vivían 
muchos menores durante la Revolución Industrial, los cuales, obligados 
a trabajar desde la infancia y carentes de una verdadera instrucción 
escolar, estaban condenados al estancamiento personal y social. En este 
sentido, la versión española que realizó nuestro traductor es tan política 
como pueden serlo las traducciones de otros ensayos más 
reivindicativos —como, por ejemplo, Socialismo y educación, del italiano 
Edmondo de Amicis, uno de los autores preferidos de Hermenegildo 
Giner de los Ríos—.  

 

                                                                                                                  
todos los municipios de más de 500 habitantes, en la práctica esta exigencia se 
incumplía con frecuencia. Frente a estos datos, sorprenden los elevados presupuestos 
(al menos, en comparación con los de la educación primaria y secundaria) de los que 
disponía la escasa decena de centros universitarios españoles, donde estudiaban menos 
de 17.000 alumnos. Los datos demuestran, pues, el carácter elitista del sistema 
educativo, que concentraba todos sus esfuerzas en los ciclos superiores, a los que solo 
podían acceder las clases económicamente privilegiadas (Tusell, 1998: 12). 
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La voluntad política que preside la traducción de Hermenegildo 
Giner de los Ríos no solo se percibe en la elección de la obra, sino 
también en los procedimientos concretos de traducción. Tras el cotejo 
de la traducción con la obra original, tenemos la impresión de que Giner 
de los Ríos ha querido presentarnos a un Daudet más reivindicativo de 
lo que en realidad era. El traductor ha subrayado en ocasiones los 
aspectos más escabrosos de la novela francesa. Ciertos detalles que el 
lector sobreentiende —pero sobre los que Daudet ha querido correr el 
velo del «buen gusto»— se mencionan, sin embargo, de forma explícita 
en la traducción española. Es lo que sucede, por ejemplo, con la 
prostitución de la madre de Jack. No estamos ante una prostituta de los 
bajos fondos parisinos, sino ante una elegante y distinguida mujer —una 
cocotte, en palabras del autor francés— que se deja mantener por 
caballeros adinerados. No todos calificarían esta situación de 
prostitución, y, en cualquier caso, ni su apariencia y ni su 
comportamiento son los típicos de las prostitutas de otras novelas 
naturalistas. Pese a ello, observemos cómo traduce Giner de los Ríos el 
siguiente pasaje en el que la madre de Jack se queda extasiada al 
contemplar uno de los profesores de su hijo: 

   
Il répondait à tous ses désirs à tous ses rêves, à cette sentimentalité 
bête qui fait le fond de ces âmes de filles, à ce besoin d’air pur et d’idéal 
qui semblent une revanche de l’existence qu’elles mènent, à ces 
aspirations vagues qui se résument pour elles dans un mot très 
beau, mais qui prend sur leurs lèvres l’expression vulgaire et 
dégradante qu’elles prêtent à tout ce qu’elles disent: «l’artiste» [...]. 
(págs. 105-106; cursivas nuestras)  

 
Respondía á todos sus deseos, á todos sus ensueños, á esa bestia 
sentimental que hay en el fondo de esas almas de mujer prostituida; á esa 
necesidad de aire puro y de ideal que parece un desquite de la 
vida que hacen; á esas aspiraciones vagas que se resumen para 
ellas en una palabra muy hermosa, pero que toma en sus labios la 
expresión vulgar y  degradante que prestan á todo lo que dicen: 
«¡el artista!» (pág. 81; cursivas nuestras)  

 
Resultan más que evidentes las profundas divergencias entre el 

texto francés y el español: el «sentimentalismo tonto» del que habla 
Daudet se transforma en una «bestia sentimental»; y las «almas de niñas» 
se convierten en «almas de mujer prostituida». Lo que en el texto 
original no pasa de ser una crítica paternalista a la inmadurez sentimental 
de la madre de Jack adquiere en la traducción española el tono de una 
cruda denuncia social.  
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2. La traducción entre los miembros de la ILE  
 
Hermenegildo Giner de los Ríos estuvo desde el primer momento 

vinculado a la ILE y, en general, al movimiento regeneracionista que 
impulsaban los sectores progresistas del país. Además de su implicación 
directa en la vida política, su participación en este proyecto intelectual se 
plasmó fundamentalmente en dos ámbitos: la investigación pedagógica, 
por un lado, y la traducción de obras extranjeras que permitiesen 
levantar y apuntalar un nuevo marco social en España. La labor 
divulgadora, en efecto, fue el cauce a través del cual contribuyó a que la 
sociedad española siguiese la estela de los países europeos más 
desarrollados. Catedrático de Instituto, elaboró varios manuales para la 
enseñanza secundaria de materias humanísticas, y tradujo ensayos 
extranjeros sobre pedagogía y manuales de literatura comparada. No 
solo en estas traducciones, sino también en los libros de texto que él 
mismo elaboró es visible la atención que prestaba a las tendencias 
artísticas e intelectuales en el resto de Europa, como lo demuestra su 
preocupación por estudiar las relaciones entre nuestra literatura y la de 
otras lenguas2.  

Efectivamente, mirar hacia Europa fue una constante de los 
regerenacionistas, conscientes de que para paliar de forma inmediata los 
síntomas más apremiantes del retraso cultural español había que recurrir 
a la importación de los modelos políticos y sociales extranjeros —a la 
espera de que, a largo plazo, se generase en España un ambiente 
intelectual más fértil que produjese sus propios frutos—. Alemania, 
Francia o Gran Bretaña, por ejemplo, eran modelos en los que la 
sociedad española debía inspirarse para superar de forma efectiva —y 
no solo formalmente— los tics del Antiguo Régimen que persistían en 
nuestro país. Basta recordar, a este respecto, que el krausismo, principal 
tendencia del pensamiento español de finales de siglo XIX, fue un 
sistema filosófico importado por el profesor Sanz del Río, quien viajó a 
Alemania en 1843 a petición del entonces ministro de la Gobernación, 
Pedro Gómez de la Serna, con el encargo de estudiar y adaptar al 
contexto español las doctrinas que habían permitido avanzar a aquel 
país. No es de extrañar, pues, que la traducción aparezca en el 
currículum de la mayoría de intelectuales progresistas de la época.  

Pero de todos los intelectuales vinculados a la ILE, Hermenegildo 
Giner de los Ríos fue, sin duda, uno de los que más intensamente se 
dedicó a la traducción. La elección de los textos originales, en cualquier 
caso, demuestra que no se le puede considerar un «traductor de 
plantilla». No asumía los encargos de traducción como un trabajador 

                                                 
2 Historia abreviada de la literatura nacional y extranjera: Madrid: Victoriano Suárez Editor, 
1902. Cfr. igualmente su Manual de literatura nacional y extranjera antigua y moderna. Madrid: 
Enrique Rojas, 1899. 
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más del engranaje editorial, sino que era él mismo quien solía decidir los 
textos que iba a ofrecer a los lectores españoles, y sus elecciones se 
regían por su deseo de contribuir a la regeneración de España, a la 
modernización de las ideas y costumbres de nuestro país; en suma, a la 
europeización de la sociedad española.  

Las obras y los autores traducidos por Hermenegildo Giner de los 
Ríos reflejan bien sus afinidades políticas, filosóficas y literarias. 
Tradujo, por ejemplo, varias obras3 del pastor protestante francés 
Charles Wagner (1852-1918), vinculado a los sectores más liberales del 
protestantismo galo y considerado por la iglesia católica de su país como 
un miembro de la extrema izquierda dogmática (es revelador el lema con 
el que inauguró su parroquia: «Ici on enseigne l’humanité»).  

A esta misma línea política puede vincularse otro de los autores 
vertió al español: Guillaume Tiberghien. Este filósofo belga, discípulo 
de Ahrens —que, a su vez, lo era de Krause—, fue rector de la 
Universidad Libre de Bruselas, institución asociada al movimiento 
progresista belga desde su fundación por Pierre-Théodore Verhaegen, 
jefe del Partido Liberal. Eran muchas las coincidencias biográficas entre 
Hermenegildo Giner de los Ríos y Tiberghien: además de su afinidad 
ideológica, en los dos es visible una fuerte vocación pedagógica, pues 
ambos fueron profesores y trabajaron desde sus respectivos partidos 
políticos por desarrollar la educación pública. El fomento de la 
enseñanza como instrumento para el progreso social fue seguramente lo 
que llevó a Giner de los Ríos a acercarse a la obra del autor belga, del 
que tradujo Philosophie morale (1854), adaptándola para sus clases en la 
enseñanza secundaria en un manual que llevó por título Elementos de 
Ética o de Filosofía moral, precedidos de unas nociones de Biología (1872). De 
Tiberghien tradujo igualmente Krause y Spencer (1883) y La enseñanza 
obligatoria (1874).  

Hermenegildo Giner de los Ríos también publicó la traducción de 
una obra de Edmond de Gouncourt4

, con las connotaciones literarias —
y políticas— que implicaba traducir a un autor naturalista francés en la 
España de finales del XIX: las novelas naturalistas estaban estigmatizadas 
por la Iglesia como «obras anticatólicas», por lo que publicar una versión 
de uno de los máximos representantes de esta corriente suponía 
manifestarse claramente a favor de las posturas más progresistas en el 
debate sobre la «cuestión palpitante».  

Fueron muchas las obras del escritor italiano Edmondo De Amicis 
que Giner de los Ríos publicó en español. Aunque De Amicis quizás sea 
más conocido en la actualidad por su lacrimógena novela Corazón —

                                                 
3 La vida sencilla. Madrid: Faure, 1907. De este mismo autor tradujo también Juventud. 
Madrid: Faure, 1906; y Junto al hogar. Madrid: Instituto Nacional de Sordomudos y de 
Ciegos, 1920. 
4 Sor Filomena. Madrid: Sáenz de Jubera, 1890.  
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adaptada a la televisión en una conocida serie japonesa de dibujos 
animados: Marco, de los Apeninos a los Andes—, interesa ahora señalar que, 
además de publicar numerosas novelas, fue un ensayista y periodista afín 
a los sectores más liberales de Europa: no es casual que el escritor 
italiano acompañase a Amadeo de Saboya cuando este vino a España 
para ser nombrado rey tras la abdicación de Isabel II. Recordemos que, 
si entre las distintas dinastías europeas candidatas a sustituir a los 
Borbones tras la Revolución del 68, el general Prim se decantó por los 
Saboya fue, entre otras razones, por el prestigio que había adquirido 
Víctor Manuel II entre los liberales españoles al haberse opuesto 
frontalmente al Papado durante la unificación italiana, de manera que 
Edmondo de Amicis, arropado en el séquito de Amadeo de Saboya, se 
ganó fácilmente la simpatía de los progresistas al compartir el aura 
liberal del nuevo rey.  

No eran arbitrarias, pues, las elecciones de Giner de los Ríos en su 
faceta de traductor, lo que nos demuestra una vez más que esta 
actividad, al margen del contenido vocacional que pudiera tener, no era 
en absoluto ociosa, sino que se integraba en su proyecto político y 
pedagógico.  

Desde el punto de vista literario, las obras que tradujo muestran 
igualmente la atención y la perspicacia con la que siguió la literatura 
europea de su tiempo, la francesa y la italiana especialmente: los títulos 
seleccionados por el traductor nos ofrecen un certero resumen de las 
tendencias literarias del siglo XIX a través de algunos de sus autores más 
representativos. Además de las obras de clara inspiración romántica 
(fundamentalmente las novelas sentimentales del italiano De Amicis, así 
como los ensayos de este mismo autor, en los que exalta patrióticamente 
la lengua y la cultura italiana), tradujo a destacados autores realistas y 
naturalistas franceses: a la mencionada traducción de Sor Filomena, de 
Edmond de Goncourt, hay que sumar las versiones que realizó de varias 
novelas de Flaubert (La educación sentimental: historia de un joven, o Salambó), 
que se siguen reeditando en la actualidad. Sin embargo, en un giro 
también visible en otros intelectuales-traductores de la época (como 
Pardo Bazán), Giner de los Ríos dejó de lado a los naturalistas más 
ortodoxos y optó por el realismo de corte espiritual de autores como 
Paul Bourget —del que tradujo la novela Mentiras, uno de los textos más 
representativos de la novela psicológica de finales del XIX—, cuyo 
idealismo encajaba mejor en las tendencias krausistas que dominaban el 
pensamiento español finisecular. Precisamente la adscripción de nuestro 
traductor a la filosofía krausista de la ILE nos permite suponer que 
debió de sentirse más atraído por las obras de Daudet que por las de 
aquellos otros autores franceses que hicieron gala de un naturalismo más 
puro, al subrayar con más intensidad las pulsiones animales del hombre. 
El naturalismo de Daudet, más matizado, encajaba mejor en el idealismo 
krausista de la época.  
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3. La recepción de Daudet en Francia y España  
 
Aunque la obra de Alphonse Daudet es extensa y variada — 

escribió cuentos populares, relatos cortos, obras de teatro, novelas 
realistas y naturalistas, artículos periodísticos—, la imagen del escritor ha 
quedado asociada a su famosa recopilación de cuentos Les Lettres de mon 
moulin, y a la serie de novelas consagradas a su personaje más 
carismático: Tartarín de Tarascón. La ternura con la que Daudet percibe su 
Provenza natal, marco de muchas de sus historias —y la capacidad para 
transmitírsela al lector gracias su sensibilidad literaria— siguen 
cautivando igualmente al lector del siglo XXI. Incluso en aquellos relatos 
que hoy podrían resultarnos más hirientes por su temática — 
infidelidades que acaban en posibles malos tratos, como en «La 
diligencia de Beaucaire»— la luminosidad del ambiente mediterráneo, la 
amabilidad desde la que se describe a los personajes, el humor irónico 
que adopta el narrador consiguen suavizar los aspectos más escabrosos 
de las historias.  

Sin embargo, en su obra hay algo más que paisajes mediterráneos. 
Como se ha mencionado anteriormente, el escritor se sumó en su 
momento a la corriente naturalista de finales de siglo XIX —la 
publicación de Fromont jeune et Risler aîné (1874) marca el giro hacia el 
naturalismo—. Fueron precisamente las novelas escritas durante este 
periodo las que le valieron el prestigio literario entre los escritores de su 
generación. Zola, además de incluir a Daudet en la nómina de sus 
Romanciers naturalistes, dedicó vivos elogios a una de sus grandes novelas: 
Le Nanab (1877). El lirismo costumbrista con el que describió su 
Provenza natal dio paso a una actitud más observadora y crítica de la 
realidad (Ribes de Dios, 2003: 333-349). Es cierto que Daudet nunca se 
identificó plenamente con el naturalismo —la concepción filosófica del 
hombre que se derivaba de esta corriente era difícil de aceptar por 
alguien educado en una familia de profundas convicciones católicas—, 
pero no hay duda de que las técnicas narrativas y documentales de Le 
Nanab, L’Évangeliste (1883), o Sapho (1884) son las propias de las novelas 
naturalistas; como también lo es el tema de estas dos últimas obras: si en 
L’Évangeliste es la patología del protagonista lo que determina sus actos, 
en Sapho, la pasión incontrolable de un joven artista por una mujer lo 
arrastra a la perdición: tanto en un caso como en otro asistimos al 
declive del hombre, presa de su entorno y de sus impulsos más 
instintivos.  

En cualquier caso, incluso en las páginas de las novelas naturalistas 
de Daudet se sigue percibiendo la mirada amable y el tono humorístico 
de su primera etapa provenzal. A diferencia de los hermanos Goncourt 
o Zola, Daudet no concentró su atención exclusivamente en los bajos 
fondos o en las mezquindades de sus personajes. Siempre conservó en 
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su forma de narrar los rasgos más característicos de sus primeros 
cuentos. Frente a las descripciones objetivas y frías de otros autores de 
la época, Daudet sigue interponiendo una pátina de indulgencia entre la 
realidad y el lector, y ello gracias a unos procedimientos literarios de una 
gran eficacia sentimental, que se comentarán más adelante.  

Una constante en la crítica española de la época consistió 
justamente en subrayar el naturalismo matizado de Daudet en 
comparación con otros autores de esta escuela. El propio escritor 
francés, en una entrevista traducida en La Ilustración. Revista Hispano-
americana, explicó lo que le separaba de Zola: «He aquí la diferencia entre 
Zola y yo. Yo paso horas y días enteros, pensando en la manera de 
expresar los hechos más crudos de la manera más decente; Zola cree 
que eso es tiempo perdido. Yo soy de opinión de que no todo debe 
decirse. La intensidad del arte consiste en tratar asuntos repugnantes de 
un modo no repugnante» (1883: 362).  

Esta dualidad de Daudet, así como la pluralidad de temas de su 
obra —que, a modo de resumen quizá excesivamente esquemático, 
podríamos dividir en las dos etapas mencionadas: la «provenzal» de tono 
bucólico y la naturalista— es la que hizo posible que el escritor francés 
fuese bien recibido en ambientes intelectuales muy distintos, incluso 
políticamente enfrentados entre sí. Así, los cuentos populares de 
temática provenzal fueron leídos y traducidos a principios de siglo XX 
con especial interés por la clase conservadora catalana de tendencia 
nacionalista, que veía en el folklore de Daudet y en su pasión por las 
tradiciones populares un modelo para la incipiente literatura en lengua 
catalana. En efecto, las primeras traducciones de Daudet en Cataluña 
van asociadas al periodo de la Renaixança y el consiguiente auge de los 
géneros literarios populares. La versiones de la serie de Tartarín de 
Tarascó o de Lletres del meu molí conectaban bien con las expectativas del 
lector catalanoparlante de la época y, al mismo tiempo, contribuían a 
desarrollar el tipo de literatura más adecuado para fomentar el folklore 
catalán, aunque para ello hubiese que suprimir de la versión catalana los 
pasajes en los que Daudet se mostraba más crítico con el peso de la 
tradición (Ribes de Dios, op. cit.: 334). La estrecha vinculación cultural 
entre la Provenza francesa y las regiones catalanoparlantes de España 
explica igualmente que el ambiente rural de las novelas de Daudet fuese 
bien recibido por el movimiento de la Renaixança. 

Ahora bien, mientras estos sectores de la clase intelectual catalana 
se interesaron por las bienintencionadas obras provenzales de su 
primera etapa, fue, sin embargo, una novela como Jack  (1876) —mucho 
más próxima al naturalismo que al género folklórico— la que atrajo a un 
progresista como Hermenegildo Giner de los Ríos. Y es que en esta 
obra coinciden varios de los temas que más interesaron a nuestro 
traductor y que ocuparon en mayor grado su actividad política e 
intelectual: a la descripción de las miserias que padecían las clases 
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obreras, hay que sumar la denuncia implícita de Daudet ante la falta de 
proyectos vitales para los niños de estos ambientes, las primeras 
víctimas de la miseria económica; niños que se ven obligados a vivir 
desde su primera infancia en un ambiente hostil en el que la lucha por la 
supervivencia los absorbía y los privaba de una educación. Desde esta 
perspectiva, el argumento de Jack podría considerarse una buena 
ilustración de los proyectos sociales en los que más insistieron los 
regeneracionistas de la Institución Libre de Enseñanza. Recuérdese, a 
este respecto, la vocación pedagógica de Giner de los Ríos, un 
catedrático de instituto que, además de publicar numerosos manuales y 
libros de texto, escribió varios ensayos sobre la función de la enseñanza 
pública y tradujo obras como La enseñanza obligatoria (del belga Gillaume 
Tiberghien) o Socialismo y educación (del italiano Edmondo de Amicis).  

También desde un punto de vista literario debió de sentirse atraído 
Giner de los Ríos por Jack, pues el sentimentalismo a flor de piel del que 
hace gala Daudet en algunos pasajes de la novela parece que fue muy del 
gusto del traductor español —recordemos que fue él quien tradujo la 
lacrimógena novela Corazón, de Edmondo de Amicis, con el 
desventurado Marco en busca de su madre, de los Apeninos a los 
Andes—. Sin embargo, ahí termina la analogía entre Marco y Jack. La 
novela francesa es mucho más sombría y pesimista que la italiana, y ello 
no solo por el triste final que le reserva Daudet a su protagonista, sino 
por el realismo con el que describe las duras condiciones de vida de la 
clase obrera y la implacable mirada que adopta para denunciar la 
hipocresía social, tanto de la pudiente burguesía parisina, como de las 
clases más desfavorecidas.  

El mismo título de la obra refleja bien el sarcasmo con el que 
Daudet observa a sus contemporáneos. Se trata de una burla —que, por 
cierto, sigue vigente— hacia la costumbre por parte de algunos padres 
de elegir para sus hijos nombres de sonoridad extranjera, aparentando 
así unos orígenes de los que se carece, como si el halo de exotismo de 
un nombre foráneo fuese la llave para el ascenso social. Las primeras 
páginas de la novela nos describen con ironía los intentos de la madre de 
Jack para que su hijo sea admitido en un internado católico elitista. A 
falta de otros argumentos de más peso, la estrategia de la mujer consiste 
en fingir que el padrino del niño es un lord inglés, general del ejército 
británico en la India, que comparte cacerías con un rajah de Singapur, 
para lo cual se empeña en subrayar la sonoridad de la k final del nombre 
y la pronunciación inglesa de la jota inicial: «Par un K, monsieur le 
supérieur, par un K ! Le nom s'écrit et se pronnonce à l'anglaise..., 
comme ceci, Djack». Intentos vanos, pues el rector de la institución, un 
abad jesuita, descubre la farsa de la madre —sus modales y forma de 
hablar la traicionan— y, cuando vislumbra su estilo de vida licencioso, le 
recuerda que el colegio «exige a las familias [...] unas condiciones de 
moralidad excepcionales. No faltan en París colegios laicos donde 
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encontrará Jack todos los cuidados que le son necesarios». Parece como 
si desde la primera página Daudet declarase sus intenciones: en solo 
algunos párrafos queda al descubierto la hipocresía del jesuita, que 
rechaza al hijo de una mujer de costumbres disolutas para evitar que 
comparta pupitre con los de unos católicos adinerados; pero también la 
hipocresía de la madre, la falta de sentimientos hacia el niño y los 
intentos por ocultar su condición social imitando infructuosamente la 
forma de vestir y hablar de la alta burguesía.  

Aunque Jack apareció en volumen por primera vez en 1876 — 
editada por «Librairie de France», con ilustraciones de Yvonne 
Préveraud de Sonnevielle—, Daudet la había ido publicando por 
entregas a lo largo de 1875 en el diario Le Moniteur, de Paul Dalloz, al 
más puro estilo folletinesco (la división de los capítulos refleja este 
sistema de entregas: aunque algunos mantienen una clara independencia 
argumental —constituyen auténticos retratos costumbristas con valor 
autónomo—, la mayoría, sin embargo, suele concluir dejando la trama 
suspendida en un momento de tensión, para asegurarse así la fidelidad 
del lector/suscriptor entrega tras entrega). Tras su aparición en las 
librerías, el éxito de Jack fue enorme. Enseguida superó los dos cientos 
mil ejemplares (Jouveau, 1987: 101) y las reediciones fueron continuas5 
—de hecho, la traducción de Giner de los Ríos se realizó a partir de la 
edición número 137—. Además de traducirse rápidamente a otras 
lenguas, Daudet, animado por la buena acogida que brindaron los 
lectores a Jack, escribió al poco tiempo una obra de teatro basada en la 
novela.6  

Jack no solo tuvo éxito entre los lectores. Otros grandes escritores 
de la época elogiaron también la novela. Flaubert, por ejemplo, tras 
leerla, le escribió a Daudet: «Je viens de finir Jack, et la tête m’en tourne. 
Il m’a extrêmement amusé. Le caractère de Charlotte, la pension des 
pays chauds d’Argenton, Clarisse et Jack... superbe ! Superbe ! Et que de 
détails exquis ! Nous causerons de votre livre très longuement, quand je 

                                                 
5 Se considera como edición definitiva de la obra la publicada en 1899 por Alexandre 
Houssiaux Éditeur, donde se publicaron igualmente las obras completas de Daudet. 
6 La obra, que llevaba el mismo título que la novela, se estrenó el 11 de enero de 1881, 
en el teatro Odéon (Jouveau, 1987: 113). Flaubert ironizó sobre ello en una carta a 
Guy de Maupassant: « Parlez-moi de la pièce. Quand passe-t-elle ? J'ai lu les comptes 
rendus de l’Assommoir dans le Figaro, le Gaulois et la France (envoyés par vous ce 
matin). Je suis content du succès pécuniaire pour Zola. Mais ça ne consolide pas le 
naturalisme (dont nous attendons toujours la définition) et ça ne pose pas notre ami 
comme auteur dramatique. À lui maintenant de faire une pièce "dans son système". J'ai 
vu que Daudet en avait lu une à l'Odéon, tirée de Jack. Quels industriels que tous ces 
gaillards-là ! ». 
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l’aurai relu. Je tiens seulement à vous remercier de votre trop belle 
dédicace, qui m’a fait bien plaisir» (10 de febrero de 1876).7

 
4. Las traducciones españolas de Jack  
 
Prueba de la atención con la que se seguía la literatura francesa 

desde el ámbito hispánico es que la primera traducción en español de 
Jack se publicó ya en 1876: ni siquiera había transcurrido un año desde 
que apareció en su lengua original. Esta primera versión española fue 
publicada en París por el editor francés Xavier de Lassalle, el cual se 
había especializado en la edición de traducciones en español de obras 
francesas. En efecto, la capital francesa era a finales del siglo XIX el 
centro de la literatura mundial, y ello no solo porque los autores galos 
fuesen auténticas referencias internacionales, sino también porque el 
cosmopolitismo parisino favorecía que autores de todo el mundo 
recurriesen a editoriales francesas para publicar sus obras en sus 
respectivas lenguas. No era difícil, pues, encontrar en París numerosas 
imprentas y librerías en donde podían adquirirse obras en multitud de 
lenguas, lo que le valió a esta ciudad el calificativo de «República 
mundial de las letras» (Casanova, 1999)8

.  

La edición de Jack por parte de Lassalle consistió en la publicación 
en volumen de las entregas que habían ido apareciendo previamente en 
un periódico en español elaborado también en la capital francesa: El 
Correo de Ultramar, periódico político, literario, mercantil e industrial. Este diario, 
que apareció por primera vez en 1842, se editaba en Francia para 
difundirse a continuación en varios países sudamericanos. Se trataba de 
un periódico de carácter general —publicaba crónicas políticas y 
económicas, pero también artículos sobre arte y ciencia— que, junto a 
sus doce páginas habituales, ofrecía por entregas la traducción en 
español de novelas extranjeras, fundamentalmente francesas. Una vez 
que se había concluido la publicación de las entregas en este diario, el 
editor Xavier de Lassalle se encargaba de la edición en volumen de la 
novela-folletín en la colección «Biblioteca del Correo de Ultramar». Así 
fue como se publicó la primera versión española de Jack.  

No sólo cabe hablar, pues, de «novelas folletinescas», sino también 
de «traducciones folletinescas», que se iban realizando a toda prisa para 
que las entregas de la versión española coincidiesen prácticamente con 
las del texto original. Este proceder, como no podía ser de otra manera, 
mermaba la calidad de la traducción. Un vistazo a esta versión anónima 
de Jack publicada por Lassalle basta para comprobar que está plagada de 
                                                 
7 La edición electrónica de la correspondencia privada de Flaubert  puede consultarse 
en el sitio: http://flaubert.univrouen.fr/03corres/conard/lettres/76a.html. [10 de 
septiembre de 2007 
8 Cooper-Richet (2004: 5-6) ofrece datos exactos acerca del número de editoriales 
parisinas que se dedicaron a publicación de literatura no francesa. 
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erratas y faltas de ortografía (no sólo desde una perspectiva actual, sino 
también según las normas ortográficas que regían en el momento en que 
se publicó). Pero no es este el principal defecto de esta traducción. El 
reproche más grave que cabría formularle —no forzosamente al 
traductor, sino a este sistema que le obligaba a traducir con la misma 
premura con la que se confecciona una publicación periódica— es que 
han desaparecido muchos fragmentos del texto original. El traductor, a 
medida que reescribía en español el texto original, resumía la novela 
francesa y filtraba, sobre todo, aquellos párrafos que le planteaban 
especiales problemas.  

La versión de Jack que realizó Hermenegildo Giner de los Ríos se 
publicó por primera vez en 1891 en la editorial madrileña Sáenz de 
Jubera Hermanos9

, con ilustraciones del pintor y dibujante Félicien de 
Myrbach10. Se trata, pues, de la primera traducción de esta novela 
publicada en nuestro país —la de Lassalle, como acaba de indicarse, se 
realizó y publicó en Francia—. El éxito de esta novela en España fue tan 
rápido como en Francia, algo lógico si se tiene en cuenta que la mayoría 
de periódicos y revistas literarias de nuestro país anticipaban a sus 
lectores —gracias a los corresponsales culturales— la buena acogida que 
las novelas habían tenido al otro lado de los Pirineos, de manera que el 
público español estaba «a la espera» de los éxitos franceses. Después de 
la versión de Hermenegildo Giner de los Ríos, se realizaron rápidamente 
numerosas traducciones de Jack11, así como una adaptación teatral a 

                                                 
9 Esta editorial —que inicialmente se llamó «Agustín Jubera Editor»— desempeñó un 
papel fundamental en la introducción de la literatura francesa en España a finales del 
XIX y principios del XX. Buena parte de su catálogo está dedicado a las traducciones 
de novelas galas. Destaca en especial su labor en la divulgación de Julio Verne en 
España: la edición de sus obras completas —tanto por la rigurosidad filológica, como 
la calidad del libro objeto— marca un hito en la recepción española del novelista 
francés. En lo que concierne a Daudet, son muchas las obras de este escritor que se 
publicaron en Sáenz de Jubera Hermanos: Mujeres de artistas (1890), La lucha por la 
existencia (1890) y Recuerdos de un hombre de letras (1890) —traducidas también por 
Hermenegildo Giner de los Ríos—; Cabeza de familia (1898) —en traducción de 
Francisco Sarmiento—; La capilla del perdón: costumbres conyugales (1895) —
traducida por Francisco Gutiérrez Brito—; La Fedor: páginas de la vida (1900) —en 
versión de Luis de Olive y Lafuente—. 
10 De origen austriaco, Myrbach se estableció en París en 1886. Desde entonces, 
colaboró con numerosas editoriales parisinas ilustrando obras de novelistas francesas. 
Además de varias novelas de Daudet, ilustró igualmente a Jules Verne, a Pierre Loti, o 
a Bourget, entre otros. 
11 Además de la mencionada traducción editada por Xavier de Lassalle en París, la 
editorial barcelonesa Maucci publicó en 1901 la traducción de Pedro Gregorio Pérez. 
Por su parte, Calpe publicó en 1923 la versión de Eduardo Ugarte Blasco, con el título 
Jack: historias contemporáneas. En 1949, Editorial Siglo XXI volvió a publicar una nueva 
traducción, a cargo de José Ruiz Alonso, titulada Jack: La novela de un niño. La editorial 
catalana Molino publicó en 1954 la versión de H. C. Granch, y solo tres años después 
otra editorial barcelonesa, Mateu, dio a conocer la traducción y adaptación de Marta 
Fábregas: Jack, la novela de un muchacho. Desde entonces, la novela de Daudet no ha 
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cargo de Alejandro Sawa —con el título Calvario (1909)12—, lo que nos 
ofrece un buen testimonio del caluroso recibimiento que se le brindó en 
España a esta novela. 

Veinte años después de su publicación en Sáenz de Jubera, la 
versión de Giner de los Ríos se volvió a publicar en París, en la editorial 
Thomas Nelson and Sons Ltd., especializada en obras infantiles, 
manuales escolares, literatura popular y libros religiosos.  
 

5. Procedimientos de traducción  
 
El cotejo de la novela original con la versión de Hermenegildo 

Giner de los Ríos permite apreciar fácilmente una preocupación 
estilística en el proceso de reescritura. Es cierto que, en ocasiones, ante 
determinadas frases o expresiones que le plantean alguna dificultad en la 
búsqueda de equivalencias, el traductor opta por limar los matices 
léxicos del texto francés. La traducción queda en estos casos 
simplificada en una prosa más plana (como, por ejemplo, en la 
descripción del traje de Jack en las primeras páginas de la novela). Estos 
atajos funcionales, en cualquier caso, no son representativos del 
conjunto de su labor, pues solo se presentan en contadas ocasiones, en 
pasajes puramente descriptivos a los que el traductor no ha concedido 
gran importancia en el seno de la obra —al menos, eso es lo que se 
deduce de esta estrategia—.  

Por el contrario, son abundantes los ejemplos que demuestran su 
preocupación por los aspectos formales de su texto, y ello en todos los 
planos lingüísticos. Los signos de puntuación son tanto más reveladores 
cuanto que este suele ser un aspecto descuidado en muchas traducciones 
de la época, en las que las marcas puntuarias del texto de llegada se 
limitaban a reproducir las del original, con los inevitables calcos e 
incorrecciones que de ello se deriva. Por ejemplo, en la siguiente 
oración: «C'était le même regard, plus profond, le même front, mais 
élargi, la même bouche resserrée par une expression plus sérieuse» (pág. 
6), Daudet utiliza las comas como meros indicadores de pausas 
suprasegmentales. Frente a esta puntuación meramente prosódica, el 
traductor ha recurrido a un criterio lógico más matizado: el recurso al 
punto y coma de su versión separa las unidades no solo según su 
realización oral, sino en función del sentido del mensaje: «Era la misma 
mirada, más profunda; la misma frente, más ancha; la misma boca, 

                                                                                                                  
dejado de traducirse y reeditarse en multitud de ocasiones: Bruguera lo hizo en 1973 y 
1977, en traducción de José Antonio Vidal Sales; Petronio publicó en 1973 la versión 
de J. Ribera; y EDAF ha vuelto a editar en 1962, 1963 y 1966 la traducción de Pedro 
Gregorio Pérez (publicada inicialmente en 1901), junto con otras obras de Daudet.  
12 Angela Campagnoli ha realizado una edición digital de esta adaptación de Sawa 
consultable en internet: http://www.cisi.unito.it/artifara/rivista1/testi/Calvario.asp. [2 
de septiembre de 2007] 
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contraída por una expresión más seria» (pág. 11).   
Estas alteraciones en la forma de puntuar el texto no introducen 

cambios significativos entre la versión española y la novela francesa, 
pero nos parecen reveladoras de la actitud del traductor, que no se deja 
arrastrar por el original, sino que adopta una cierta distancia formal y 
asume la autoría de su propio texto. En otras palabras: frente a un 
método de traducción excesivamente generalizado en su época —según 
el cual muchos traductores del francés concebían su tarea como una 
mera transcodificación lingüística (la similitud formal entre el francés y 
el español lo permite en ocasiones)—, Giner de los Ríos interpreta el 
proceso traslativo como la reescritura en español de la novela extranjera; 
un proceso que genera un nuevo texto del que se siente autor.  

Las huellas de este método de traducción son especialmente visibles 
en aquellos casos en que los procedimientos estilísticos a los que recurre 
Daudet exigen una reformulación lingüística en español. Cuando así 
sucede, el traductor se aleja formalmente del original para reproducir 
dicho procedimiento mediante los elementos lingüísticos españoles 
habituales en estos casos. La traducción de los pasajes irónicos, 
numerosos en la novela de Daudet, nos ofrece abundantes ejemplos de 
ello (comentados con más detalle en las notas que hemos introducido en 
esta edición digital). 

Este prurito por rentabilizar al máximo los recursos expresivos de 
la lengua española es el que, ante ciertas dificultades para encontrar 
equivalencias léxicas, le lleva a crear palabras derivadas en lugar de 
recurrir a las perífrasis empleadas por otros traductores: «[...] cette fièvre 
d’agitation d’emprunteur [...]» (cursivas nuestras), dice Daudet para 
describir, no sin cierta dosis de crueldad, la exaltación de Monroval ante 
la posibilidad de seguir sacándole dinero a la madre de Jack. Emprunteur, 
palabra de difícil traducción en español, a juzgar por los distintos 
procedimientos a los que han recurrido nuestros traductores. A 
diferencia de las perífrasis que han empleado algunos de ellos —«el que 
va a pedir prestado» (Pedro Gutiérrez), o «el que tiene una demanda» 
(traducción anónima de editada por Lassalle)—, Giner de los Ríos se 
apoya en el sustantivo «sablazo» y, mediante un sufijo, genera una 
palabra derivada: «esa febril agitación del sablacista» (cursivas del 
traductor). Independientemente de la mayor o menor fortuna de esta 
creación léxica, nos interesa ahora destacarla porque refleja bien la 
actitud del traductor durante el proceso de reescritura: lejos de asumirlo 
como una transcodificación lingüística, lo concibe como un acto 
creativo en el que intenta exprimir al máximo las posibilidades del 
español.  

Apenas hay adaptaciones culturales en la traducción española de la 
novela. Frente a otras traducciones de este periodo en las que ciertos 
realia franceses se convertían en elementos propios del ámbito hispánico 
—los francos, por ejemplo, se transformaban en pesetas en la 
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traducción que Pardo Bazán realizó de Los hermanos Zemganno, de 
Edmond de Goncourt—, Giner de los Ríos, por el contrario, los 
mantiene tal cual en su texto, y solo cuando considera que el lector 
español necesita alguna aclaración, la introduce en el mismo texto.  

Si algo podría reprochársele a Giner de los Ríos, desde nuestro 
punto de vista, es el no haberse tomado ciertas libertades cuando el 
texto francés parece pedirlo. Nos referimos, por ejemplo, a la traducción 
—siempre difícil, en cualquier caso— de las variedades dialectales. 
Daudet las emplea conscientemente, y con una finalidad burlesca, en el 
habla de Monroval, o en la de Mâdou (cuyo nombre es transcrito como 
«Madú» en la versión española). Ante el francés característico de la isla 
de Guadalupe con el que Daudet caracteriza al personaje Monroval, el 
traductor opta por mantener esta variante con los mismos elementos 
formales a los que recurre el escritor francés en la novela: eliminando las 
erres de las palabras («dortoir», por ejemplo, se transforma en «dotoi»; 
variación que es traducida con el mismo procedimiento en la versión 
española: «dormitorio» se convierte en «domitoio»). Aunque el efecto 
que esto podría producir en español es más el de un defecto 
articulatorio que el de una variante dialectal, lo cierto es que el lector 
comprende bien la finalidad cómica que este ejemplo desempeña en el 
texto.  

No sucede lo mismo con la deficiente sintaxis de Saïd, uno de los 
alumnos extranjeros del colegio Monroval: los errores que comete en la 
novela francesa no son mantenidos en su versión española, de manera 
que desaparece un rasgo característico de este personaje. La oración 
«Pourquoi toi dors pas, moucié?» (pág. 71), por ejemplo, es traducida 
mediante una correctísima frase en español: «¿Por qué no duermes, 
chiquillo?» (pág. 56). Los únicos casos en los que Giner de los Ríos 
recurre a las variedades intralingüísticas del español para generar 
equivalencias funcionales son aquellos en los que estas equivalencias 
pueden conseguirse mediante unidades léxicas concretas. Cuando existe 
la posibilidad de condensar el efecto que busca Daudet en una única 
palabra, el traductor no duda en utilizarla. La particular forma que tiene 
Mâdou de pronunciar monsieur: «moucié», es reflejada por el traductor 
mediante la variedad meridional del español: «zeñó» (pág. 71, entre 
otras). Como se ve, hacer hablar en «andaluz» al criado de la casa es un 
socorrido procedimiento de larga tradición en las traducciones 
españolas.  

Al margen de casos concretos como el que acaba de mencionarse, 
en aquellos otros pasajes en los que Daudet recurre a distintas 
variedades y registros de la lengua francesa para caracterizar a sus 
personajes, el traductor parece darse por vencido. La lengua española, 
con sus múltiples variedades diafásicas y diastráticas, le ofrecía la 
posibilidad de reproducir en el texto de llegada la intención literaria de 
Daudet. Sin embargo, Giner de los Ríos no parece haberle concedido 
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especial importancia a estos elementos, pues, en lugar de buscar en 
español una variedad funcionalmente equivalente a la francesa, se limita 
con frecuencia a sortear esta dificultad y ofrecer una explicación acerca 
de las intenciones del autor. Esto es lo que sucede, por ejemplo, cuando 
Daudet ridiculiza la pronunciación exagerada de Mme. Monroval en sus 
clases:  

[...] la petite naine était une excellente femme, dont le seule défaut 
était une exagération constante dans la façon de prononcer les 
mots les plus simples. Elle disait: “l’estomack”, “les ouagons”, “je 
suis allée en ouagon”... Nous nous rencontrâmes en ouagon”. On 
ne savait plus de quoi elle parlait. (pág. 94)  

 
En la traducción de Giner de los Ríos, desaparecen los ejemplos 

concretos, sustituidos por una glosa del texto francés:  
 
[...] la enanita era una mujer excelente, cuyo único defecto 
consistía en una constante exageración en la manera de 
pronunciar las palabras más sencillas, exageración tan grande, que 
á veces era causa de que no se entendiera lo que quería decir. 
(pág. 73).  

 
Al margen de algunos errores que no pasan de ser meras 

inadvertencias13, de algunas equivalencias léxicas dudosas14 y de algunas 
frases cuyo sentido no ha sido bien comprendido15 —de escasa 
incidencia en la lectura global del texto por el escaso número en que 
aparecen—, lo cierto es que Hermenegildo Giner de los Ríos ha llevado 
a cabo una «traducción literaria», y ello no solo porque esté trasladando 
un texto catalogable como literatura, sino porque ha asumido la labor 
traductora como un acto creativo. La literariedad de la traducción 
procede, pues, de la consciencia por parte del traductor de estar 
elaborando un texto con valor estético en sí mismo y contribuyendo, 
por ello, a ampliar el acervo de la literatura española. Esto es lo que hace 

                                                 
13 En el capítulo IV, por ejemplo, el sintagma «[...] les Ratés de l’art, de la littérature et 
de l’architecture» aparece traducido como «los deheredados del arte, de la literatura y 
de la agricultura» (cursivas nuestras; pág. 87). Hay algún error más de naturaleza 
similar, pero el contexto, como suele suceder, aclara el sentido de estos deslices. 
14 «[...] tant d’idées inexprimées, inexprimables plutôt [...]»: «[...] tantas ideas 
inexpresadas ó más bien inesperadas [...]» (cursivas nuestras). 
15 No parece haber captado bien, por ejemplo, la ironía implícita en el falso elogio que 
el narrador dedica a uno de los estudiantes del colegio de Jack: «Madu s’était surpassé 
comme frotteur», que ha traducido como «Madú se había excedido». Una traducción 
poco acertada: no sólo elimina información relevante («comme frotteur», en efecto, 
importa, pues ahí radica la ironía: la única tarea en la que Madú logra destacar es 
frotando suelos), sino que escoge el verbo «excederse» como equivalente de «se 
surpasser». Todo indica, sin embargo, que en este caso Daudet lo emplea con la 
acepción se «sobresalir, distinguirse». Así es como lo ha traducido Pedro Gregorio 
Pérez en su versión de 1901: «Madú se había distinguido como pulimentador». 
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posible que las versiones de Giner de los Ríos —no solo la de Jack, que 
ahora comentamos, sino también las que realizó a partir de otras obras 
de Flaubert, de Amicis, etc.— puedan seguir leyéndose en la actualidad 
conservando su literariedad, como lo demuestran las continuas 
reediciones contemporáneas de sus textos16. Es cierto que en su 
traducción se observan marcas que delatan el momento en que se 
realizó —por ejemplo, los usos ortográficos de la época17—, pero estas 
huellas externas no afectan en ningún momento a la lectura literaria del 
texto: salvando el pequeño esfuerzo inicial que exige la diferente 
ortografía del siglo XIX, el lector puede acercarse a esta traducción como 
lo haría con cualquier obra española original del mismo periodo.   

En otras palabras: la dificultad o extrañeza que podría causar en el 
lector actual una traducción del siglo XIX no es forzosamente mayor que 
la que le produciría una novela española de este mismo periodo, por lo 
que no encontramos razones lingüísticas que justifiquen que una 
traducción literaria —esto es, elaborada con pretensión literaria— habría 
de caducar por el mero hecho de que haya transcurrido más de un siglo 
desde su publicación: el mismo tiempo ha transcurrido desde 
aparecieron obras de autores españoles y no por ello dejan de ser leídas.  
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Biblioteca Virtual de Andalucía18 

 
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandaluc ia/inicio/inicio.cmd  
 
Elementos de Ética ó Filosofía moral: precedidos de unas nociones de Biología y 

arreglados para la 2ª enseñanza. Madrid: Aribau y compañía.  
Manual de estética y teoría del arte e historia abreviada de las artes principales. 

Madrid: Sáenz de Jubera, 1894.  
Programa de estética y teoría del arte é historia abreviada de las artes principales. 

Madrid: [s.n.], 1894.  
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Enlace digital a la versión original francesa de Jack  
<http://gallica.bnf.fr/>  

                                                 
18 En el catálogo de la Biblioteca Virtual de Andalucía se atribuyen a Hermenegildo 
Giner los Ríos algunas obras que no son suyas, como Estudios filosóficos y religiosos, o 
Estudios sobre artes industriales, ensayos ambos que fueron elaborados por su hermano 
Francisco Giner de los Ríos. 
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David
Cuadro de texto
1. Ya desde la primera página muestra Giner de los Ríos su esfuerzo por recurrir a un léxico lo más cercano posible al francés. «Quel valseur!», dice Daudet en la versión original. El verbo valsar -aunque esté recogido en el DRAE- no es utilizado habitualmente en nuestra lengua, ni en la actualidad ni en el momento en que se publicó esta traducción. Prueba de ello es que otro traductor de este periodo, Pedro Gregorio Pérez, optó por evitar este verbo y reflejar el sentido de la exclamación francesa mediante otros recursos lingüísticos: «¡Y un bailarín admirable!» (1901: 6).

David
Cuadro de texto
1
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David
Cuadro de texto
2. «Un joli visage duveté comme un fruit», dice Daudet. El paso del tiempo no sólo introduce cambios en los procedimientos de traducción, sino en el concepto de belleza. La «pelusilla» con la que Giner de los Ríos recubre el rostro de la madre de Jack quizás no encaje bien en el canon actual de belleza femenina. Más moderna resulta, en este sentido, la traducción que propuso Pedro Gregorio Pérez, en la que el rostro de la mujer queda embellecido al transformar el vello en terciopelo: «bonitas facciones aterciopeladas como fruta» (1901: 6; cursivas nuestras).

David
Cuadro de texto
2
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David
Cuadro de texto
3. No parece acertada, en este caso, la elección léxica de Giner de los Ríos. Alguien esbelto es, efectivamente, alto y delgado, como Jack, pero la esbeltez implica también proporción en la figura. Por el contrario, el adjetivo francés que emplea Daudet, efflanqué, subraya precisamente la desproporción en el físico del muchacho. «Larguirucho» es la traducción que propone Pedro Gregorio en su traducción de 1901. El propio Giner de los Ríos parece corregirse a sí mismo cuando, páginas más adelante, califica a Jack de desgarbado.

David
Cuadro de texto
3
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David
Cuadro de texto
4. El apelativo «loreta», que sorprenderá sin duda al lector actual por haber caído en desuso, es un calco del francés lorette. El contexto, en cualquier caso, permite deducir su significado: mujer joven de costumbres disolutas. Según el Trésor de la Langue Française, el término debe su origen al barrio parisino de Notre-Dame-de-Lorette, donde resultaba fácil encontrar a estas mujeres en tiempos de Daudet. Loreta no figura en ninguna de las ediciones del DRAE, ni en las más recientes ni en las de finales del siglo XIX. Sin embargo, a juzgar por su presencia en otras traducciones de la época (como la ya citada de Pedro Gregorio, 1901: 8) y en novelas de autores españoles de prestigio, hemos de deducir que su empleo era habitual en este periodo. Lo utilizan, por ejemplo, Galdós en Tormento («puedes casarte con una fuencarralera o con alguna loreta de París»), o Valera en su correspondencia privada («Tiene la educación de una loreta, el temperamento de una bacante y el corazón de una muchacha púdica.»)

David
Cuadro de texto
4
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David
Cuadro de texto
5. Una de las huellas más visibles que el paso del tiempo deja en la traducción son los cambios en los usos de las palabras. Las «estufas» de las que habla el sacerdote son los «invernáculos» del colegio; acepción esta que, aunque figure en el DRAE, no es hoy la primera en la que piensa el lector. Algo similar sucede con el verbo fastidiarse como traducción de s'ennuyer, en este mismo párrafo. Aunque en la vigesimotercera y hasta el momento última edición del DRAE se defina el verbo «fastidiar» como «causar hastío», el propio diccionario académico precisa que se trata ya de un significado en desuso. La primera equivalencia en la que pensaríamos hoy para «s'ennuyer» es «aburrirse».

David
Cuadro de texto
5
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David
Cuadro de texto
6. La ironía de esta afirmación radica en que, aun estando en boca de la madre de Jack, resulta difícil no entrever también al propio Daudet detrás de ella. Las intenciones de la frase cambian radicalmente en función de a quién se la asignemos. La pobre mujer recurre a esta mentira para hacerse pasar por quien no es y esconder, así, su vulgaridad. Pero cuando tomamos conciencia de que es Daudet quien se dirige a nosotros a través de este personaje, comprendemos que lo que está diciéndonos es justamente lo contrario: la vulgaridad de la madre de Jack resulta tan novelesca como la vida de cualquier aventurera en un país exótico. Todo un alegato en defensa de la novela realista que, como se verá, volverá a aparecer en repetidas ocasiones.

David
Cuadro de texto
6
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David
Cuadro de texto
7. «Cocotte de province», se lee en la novela francesa. Sorprende que en esta ocasión Giner de los Ríos traduzca «cocotte» por «vengadora». Como se verá en las siguientes páginas, la equivalencia a la que recurre habitualmente el traductor español es «cocota»,  naturalización de un préstamo utilizado con frecuencia en España a finales del siglo XIX, aunque nunca llegó a ser aceptado por la Academia. En efecto, cocotte (mujer de costumbres ligeras) fue un apelativo corriente no solo en las traducciones de la época, sino también entre nuestros autores. Lo utiliza Clarín en La Regenta («una esquela perfumada, como todas las suyas, que parecen de cocotte de sacristía»); o Pardo Bazán en La quimera («¿La amiga de Julio Ambas Castillas? ¿Una cocotte?»); o Camilo José Cela en La colmena («Yo sé que es usted una mujer decente, que no es ninguna cocotte [...]». En la página 76 de la novela se juega con el doble sentido de la palabra (en lenguaje infantil, significa «gallinita»), lo que provoca la sorpresa de Jack al descubrir que los profesores de su escuela también consideran a su madre una cocotte.

David
Cuadro de texto
7
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David
Cuadro de texto
8. Los signos de exclamación que enmarcan esta frase, ausentes en el texto original, son reveladores de la actitud del traductor, que no duda en alterar la puntuación de la novela francesa para introducir nuevos matices expresivos. En este caso, no se trata sencillamente de un mayor énfasis, sino de un cambio en la voz del narrador. Los signos de exclamación podrían convertir esta oración en una muestra de estilo indirecto libre: aunque es el narrador quien está hablando, lo hace asumiendo -de forma sarcástica- en sus palabras el enfado de la madre de Jack.9. Se aprecia, de nuevo, el esfuerzo de Giner de los Ríos por forzar la lengua española todo lo posible para mantenerse formalmente cerca del francés. En la edición de 1899 del DRAE se indica que el verbo entretener se utilizaba «antiguamente» con el significado de mantener. Se trata, pues, de una acepción poco frecuente, como lo demuestra el hecho de que las demás traducciones de esta novela que se publicaron a finales del siglo XIX optasen por otras equivalencias para evitar este verbo. Pedro Gregorio Pérez, por ejemplo, elimina la dificultad y se limita a explicar que la mujer «vivía en la holgura»; la versión anónima publicada en la Biblioteca del Correo de Ultramar recurre a un procedimiento similar y dice que «álguien pagaba sus gastos» (sic). Giner de los Ríos, como en tantas otras ocasiones, decide mantener el verbo formalmente más similar al francés: «entretener».

David
Cuadro de texto
8
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Cuadro de texto
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David
Cuadro de texto
10. La españolización de los nombres propios constituía una norma de traducción en el siglo XIX. Giner de los Ríos no es, como se ve, una excepción, y asume esta norma siempre que le es posible. Traduce no solo los antropónonimos (Constanze se transforma en Constancia; Auguste, en Agustín; Evariste, en Evaristo; Mélanie, en Melanía, etc.), sino también los topónimos (Pointe-à-Pitre se traduce como Punta Pitra; la Touraine, como la Turena, etc.).

David
Cuadro de texto
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David
Cuadro de texto
11. El nombre que recibe el colegio en la novela francesa es Gymnase Monroval. Mientras que en otras traducciones se ha mantenido la denominación de gimnasio, Giner de los Ríos ha optado por colegio, un término más acorde con los usos españoles. Sin embargo, no ha tenido en cuenta que, al llamar al colegio gymnase, Daudet pretendía ridiculizar la moda francesa de emplear terminología alemana para denominar las instituciones escolares. Como se verá en la página 36 de la novela, son las ínfulas de grandeza del señor Monroval, director del colegio, las que le han llevado a presentar su depauperada escuela como un gimnasio alemán, esto es, como un «lugar libre de ejercicio para el espíritu y para el cuerpo». Se trata de la vieja estrategia de esconder bajo grandes palabras una realidad vergonzosa. El efecto cómico que pretendía Daudet se pierde, pues, en la traducción de Giner de los Ríos.
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Cuadro de texto
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David
Cuadro de texto
12. También en francés resulta extraño denominar «fotografía» al local donde  trabaja el fotógrafo. El Trésor de la Langue Française, que considera este uso metonímico como «vielli et rare», cita precisamente esta novela de Daudet para ilustrarlo. No ha sido Giner de los Ríos el único traductor que ha mantenido en su versión la metonimia de Daudet. También la encontramos en la traducción de Pedro Gregorio (1901: 30).
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David
Cuadro de texto
13. «Tout front et menton», dice Daudet. La barba, en efecto, es la «parte de la cara que está debajo de la boca», según el diccionario de la Academia. Nada que objetar, pues, a esta equivalencia, pero resulta inevitable asociar metonímicamente esta parte de la cara con el vello que crece en ella. Consciente del efecto que esto podría tener el lector, otros traductores ha evitado emplear este término. «Barbilla» es el que emplea Pedro Gregorio en su versión (1901: 31).
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David
Cuadro de texto
14. Consciente, ahora sí, del efecto que busca Daudet al llamar gimnasio a la escuela, el traductor abandona el término colegio, que ha estado empleando hasta ahora.
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Cuadro de texto
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David
Cuadro de texto
15. El excesivo apego a la sintaxis francesa resulta evidente en esta traducción. «[...] d'Argenton avait l'air fier», dice el narrador en la novela original. También Pedro Gregorio Pérez, en su traducción de 1901, ha optado por mantenerse cerca de la literalidad del francés, pero ha sustituido el artículo determinado por uno indeterminado para evitar calcar la expresión: «tenía un aire orgulloso».
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Josemari
Cuadro de texto
16. «Un grand collégien basané», se lee en el original. Pese a la pérdida de los carácteres iniciales en esta ediciçon, todo apunta a que el adjetivo elegido por el traductor es «flacucho». No nos parece acertada la equivalencia propuesta: nada tiene que ver con la flaqueza el adjetivo francés «basané», que se refiere al color tostado de la piel del estudiante mulato. El propio Giner de los Ríos, en la reedición de esta traducción publicada años más tarde en París por Nelson and Sons, sustituyó «flacucho» por «cetrino». Se acercó más al original con este cambio, pero, en nuestra opinión, siguió sin dar con el color acertado. En la traducción anónima de la Biblioteca del Correo de Ultramar se ha optado por «curtido». Pedro Gregorio, por su parte, traduce basané por «atezado», opciones más cercanas al francés.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
17. Con esta variante de «señor» pretende reproducir Giner de los Ríos la peculiar pronunciación de Madú. En el texto francés «monsieur» se transforma en «moucié». Como se ve, hacer hablar en «andaluz» al criado de la casa es un socorrido procedimiento de larga tradición en las traducciones españolas.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
18. Juega Daudet aquí con el doble sentido de la palabra cocotte, que, además de utilizarse para hacer referencia a una mujer de vida licenciosa, significa en la lengua infantil «gallinita».

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
19. El nombre que recibe el licor en la novela es «églantine». Al margen de este brebaje, la églantine es un tipo de rosa silvestre, lo que explicaría que Giner de los Ríos haya pensado en la zarzarrosa como posible equivalente.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
20. En la novela francesa se mencionan ejemplos de esta pronunciación exagerada: «Elle disait: "l'estomack", "les ouagons", "je suis allée en ouagon"... "Nous nous rencontrâmes en ouagon"». El traductor, en lugar de buscar en español ejemplos funcionalmente equivalentes a los franceses, ha optado por eliminarlos. No parece que Giner de los Ríos haya concedido especial importancia a las variaciones dialectales y diafásicas presentes en el texto original, pues su estrategia habitual consiste, como en este caso, en sortear la dificultad eliminándolas de su traducción. Normalmente, aprovecha la voz del narrador para introducir alguna nota aclaratoria en la que explica el efecto que buscaba Daudet con estas variantes.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
21. Se observa aquí el prurito de Giner de los Ríos por rentabilizar los recursos expresivos de la lengua española. Ante ciertas dificultades para encontrar equivalencias léxicas, opta por crear palabras derivadas, en lugar de recurrir a las perífrasis empleadas por otros traductores. «[...] Cette fièvre d'agitation d'emprunteur [...]», dice Daudet en el original. Emprunteur: sustantivo derivado del verbo emprunter, pedir prestado. Palabra de difícil traducción en español, a juzgar por los procedimientos a los que han recurrido otros traductores. Frente a las perífrasis de algunos de ellos  -«el que va a pedir prestado» (Pedro Gutiérrez), o «el que tiene una demanda» (traducción anónima de editada por Lassalle)- , Giner de los Ríos se apoya en el sustantivo «sablazo» y, mediante un sufijo, genera una palabra derivada. Independientemente de la mayor o menor fortuna estética de esta creación léxica, lo cierto es que refleja bien su actitud durante el proceso de reescritura: lejos de asumirlo como una transcodificación lingüística, lo concibe como un acto creativo en el que intenta exprimir al máximo las posibilidades del español.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
22. Para el lector español esta oración resulta enigmática (y no es este, sin embargo, el efecto que quiere producir Daudet). Giner de los Ríos ha traducido sólo la mitad de lo que dice el texto original. «Madu s'était surpassé comme frotteur», dice el narrador en la novela francesa. Una traducción poco acertada: no sólo se elimina información relevante («comme frotteur», en efecto, importa, pues ahí radica la ironía: la única tarea en la que Madú logra destacar es frotando suelos), sino que, además, escoge el verbo «excederse» como equivalente de «se surpasser». Todo indica, sin embargo, que Daudet lo emplea en este caso con la acepción de «sobresalir, distinguirse». Así es como lo ha traducido Pedro Gregorio Pérez en su versión de 1901: «Madú se había distinguido como pulimentador».

Josemari
Cuadro de texto
22
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Josemari
Cuadro de texto
23. Se preguntará el lector qué ha de entender por «desheredados de la agricultura». Se trata de un desliz del traductor. No es de la agricultura de lo que habla Daudet, sino de la arquitectura.24. Seguramente, también desconcertarán al lector estos "instrumentos intermediarios". Se trata, en este caso, de un error de comprensión del texto original. "Claviers intermédiaires" es la expresión utilizada por Daudet para ridiculizar a esos supuestos genios musicales que creen haber inventado nuevas "claves intermedias" que ningún músico ha sabido percibir hasta ahora. Cierto es que la palabra clavier puede emplearse igualmente para referirse al teclado de los instrumentos de cuerda, como el de un piano, pero no parece ser éste su sentido en este contexto.

Josemari
Cuadro de texto
23
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Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
25. Es este uno de los pasajes en los que el traductor más se distancia del texto francés, hasta el punto de que el original apenas se reconoce en la traducción. «Cette sentimentalité bête qui fait le fond de ces âmes de filles» se convierte en «esa bestia sentimental que hay en el fondo de esas almas de mujer prostituida». En el estudio que precede a la traducción ofrecemos una explicación del posible origen de esta divergencia así como los efectos que de ella se derivan.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
26. En el texto original se cita el poema de Lamartine con la peculiar pronunciación del alumno senegalés. Giner de los Ríos ha optado por una solución rápida: eliminar el poema para no verse, así, en la obligación de tener que reproducir en español el particular acento del muchacho. Pedro Gregorio Pérez, por el contrario, sí lo ha intentado en su traducción: «O pae que adoa mi pae,  / Tu á qui no se nombra más que arrodillao / Tu cuyo nome tieno y duce / Hase encová á cabesa a mi mae.»

Josemari
Cuadro de texto
26



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández

Josemari
Cuadro de texto
27. «Un mépris du mal», dice Daudet. La traducción propuesta por Giner de los Ríos no refleja con exactitud el sentido de la frase francesa, que se refiere más bien al «desprecio por el dolor», ya sea físico o moral, que siente el artista cuando se siente inspirado por su musa.

Josemari
Cuadro de texto
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Josemari
Cuadro de texto
29. "Madame est servie !", es la expresión empleada en francés para indicar que la comida está servida. Giner de los Ríos la traduce literalmente.
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Josemari
Cuadro de texto
30. Entre los proyectos de D'Argenton que menciona Daudet, Giner de los Ríos ha eliminado uno: Les Passiflores, esto es, Las pasionarias.
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Josemari
Cuadro de texto
31. "Positivement" es el adverbio utilizado por Daudet. Aunque en ciertos contextos su uso coincide con nuestro adverbio "positivamente" (como cuando se emplea para significar que algo sucede de manera real y efectiva), no parece que en esta ocasión coincidan en su uso. En este caso, "positivement" se emplea para reforzar la afirmación, función que podría cumplir en español el adverbio "verdaderamente".
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Josemari
Cuadro de texto
32. La frase de la tía a D'Argenton pierde su efecto cómico en la traducción de Giner de los Ríos. En francés, Daudet imita el acento de la región de Auvergne, que se caracteriza, entre otras particularidades fonéticas, por transformar las eses en ches ("un accent qui chuinte"). "Amaury, mon garçon, monte-moi la cé du ché bi (du sept bis)", se lee en la novela francesa. El traductor, una vez más, prescinde de la variante dialectal y se limita reproducir el significado denotativo de la frase.
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Cuadro de texto
33. La palabra violon, además de designar el instrumento musical, se emplea también en francés para referirse a la cárcel (el parecido entre las cuerdas del violín y los barrotes de las celdas está en la base de este uso metafórico). Daudet juega con los dos términos de la metáfora para transformar en música popular el griterío de la prisión. Giner de los Ríos se limita a traducir el nombre del instrumento sin más explicaciones. Pedro Gregorio Pérez, por su parte, mantiene en su traducción la palabra "violín", pero propone entre paréntesis una equivalencia funcional para aclarar a sus lectores la acepción con la que se emplea en este contexto: "chirona".
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Cuadro de texto
34. El tiempo verbal empleado por Daudet en este párrafo es el presente de indicativo. Parece que claro que la función de este cambio temporal es la de imprimir vivacidad al movimiento repentino del mendigo. El narrador quiere transmitir al lector la misma sorpresa que se apoderó de Jack, y para ello acerca la acción al momento de lectura mediante el tiempo presente. El traductor, sin embargo, continúa con el tiempo habitual de la narración.35. A diferencia de otros traductores de la época, como Pedro Gregorio Pérez, Giner de los Ríos ha comprendido bien la cosificación de la es objeto el transeúnte y emplea el pronombre en género neutro. «Ça qui dormait», dice Daudet en la novela francesa. 
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Cuadro de texto
36. Daudet recupera, de nuevo, el presente en los verbos de este párrafo descriptivo, y, de nuevo, el traductor se separa de él al mantener el imperfecto. Sólo en el siguiente párrafo respetará Giner de los Ríos el tiempo verbal utilizado por Daudet. El presente en la novela francesa nos acerca con mayor dosis de realismo a las andanzas de Jack y nos transmite su cansancio con mayor intensidad. Se diría que el novelista pretende con este tiempo verbal abandonar el tono del narrador que relata una historia del pasado para situarse ante su protagonista con el famoso espejo de Stendhal: ya no inventa, sino que se limita a reflejar verbalmente una acción que está observando.
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37. En la novela francesa, Daudet nos canta la canción, que dice así: «Mes souliers sont rouges / Ma mie, ma mignonne». Giner de los Ríos, como se ve, la elimina de su traducción.38. «Stupide» es el adjetivo que emplea Daudet para significar no la falta de inteligencia de Jack, sino su estupor. Tanto el francés «stupide» como el español «estúpido» poseen ambos significados (el de necio y el de estupefacto), aunque en ambas lenguas este adjetivo se emplea habitualmente para referirse a personas de escasa inteligencia. Al comparar esta traducción con otras de la época, constatamos, una vez más, la voluntad de Giner de los Ríos por forzar la lengua española para mantenerse cerca de la literalidad francesa, aunque ello le lleve a emplear palabras en sus acepciones más inusuales. Pedro Gregorio Pérez, por ejemplo, prefiere «aturdido» antes que «estúpido».
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39. Aunque Daudet suele interpelar con frecuencia a sus lectores, en esta ocasión no es él quien lo hace: es el traductor, que, acostumbrado ya a que el narrador francés se dirija habitualmente al lector, asume esta técnica narrativa y la emplea ahora motu proprio.
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Cuadro de texto
40. El traductor ha mantenido las cursivas utilizadas por Daudet en el original. En la novela francesa esta marca diacrítica pretende llamar la atención sobre el habla particular de estos obreros: «tout drouet» (en lugar de «tout droit»). Sin embargo, dado que Giner de los Ríos ha soslayado esta variante dialectal, las cursivas en su traducción carecen ya de sentido.
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Cuadro de texto
41. Es, sobre todo, en las intervenciones de la madre cuando Giner de los Ríos se separa en mayor grado del francés y emplea distintos mecanismos expresivos en español, ya sean morfológicos (obsérvense los diminutivos de este párrafo), léxicos (la traducción de "jolie" por "mono", adjetivo de mayor frecuencia en el habla femenina), o sintácticos.
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42. No es trigo, sino avena, lo que dice Daudet en la novela francesa.43. No parece que las connotaciones de "salvaje" reflejen bien el sentido con el que Daudet utiliza "sauvagesse", que se refiere, más bien, al carácter rústico y campestre de la anciana. En la novela original las intervenciones de la tía Archambauld están marcadas dialectalmente. También en esta ocasión las marcas desaparecen en la traducción.
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Cuadro de texto
44. En efecto, la severidad de D'Argenton había de resultarle inaguantable a Jack, pero no esto lo que dice el narrador de la novela francesa. «Vétilleuse» no es tanto «inaguantable», sino «meticulosa», «minuciosa».
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Cuadro de texto
45. Deducimos que "patinillo" es el diminutivo de "patio". Se refiere Daudet al pequeño patio del antiguo colegio de Jack.

Josemari
Cuadro de texto
45



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández

Josemari
Cuadro de texto
46. Émile Augier (1820-1889) fue un célebre dramaturgo francés, miembro de l'Académie Française. En la pronunciación francesa de su nombre se une el fonema /l/ final de "Émile" con el apellido, de tal manera que la madre de Jack, de escaso nivel cultural, lo llama "señor Laugier".
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Cuadro de texto
47. El traductor ha calcado la estructura sintáctica francesa y ha mantenido una preposición "a" que no posee las mismas implicaciones en francés y en español cuando acompaña al verbo "tocar". Mientras que en francés "toucher à" significa "echar mano a", en español se diría que el jamón ha quedado personalizado por la preposición.
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Cuadro de texto
48. El verbo "guetter", que es el utilizado por Daudet en la novela original, suele generar dificultades a los traductores, pues en francés puede utilizarse en múltiples contextos, cada uno de los cuales exige una equivalencia diferente en español. "Espiar", en cualquier caso, no parece la más afortunada en esta ocasión. Consciente, quizás, de ello, el propio traductor se corrige y propone entre comas una explicación más adecuada: "coger al paso".
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49. Especie de ponche caliente elaborado con agua azucarada y ron con limón.50. Una de las corvetas de la armada francesa destinadas a la campaña de Indochina.
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Cuadro de texto
51. Aunque no sean frecuentes, hay ocasiones en que Giner de los Ríos se permite introducir ciertas figuras retóricas ausentes en la novela francesa. Esta personificación de la iglesia mediante el verbo "vestir" es una de ellas.
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Cuadro de texto
52. "Sonnette de nuit" admite una traducción más literal, como la de Pedro Gregorio Pérez: "Timbre de noche" (1901: 199). Giner los Ríos ha preferido, sin embargo, esta opción más alambicada.
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Cuadro de texto
53. Aunque en la traducción de Giner los Ríos esta afirmación sea asumida por el narrador, en la novela francesa, sin embargo, es la abuela de Cecilia quien la dice. Por otra parte, no dice exactamente "los hijos del primer matrimonio", sino "los hijos de la primera cama", metonimia que desaparece en la versión española en favor de una expresión más púdica.
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Cuadro de texto
54. Daudet aporta una precisión geográfica que desaparece en la traducción de Giner de los Ríos: "une de ces villes de Judée", puede leerse en la novela francesa (cursivas nuestras). Como se ve, el traductor ha prescindido de la mención a Judea.
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Cuadro de texto
54. "Mon ami" es el vocativo cariñoso que utiliza la madre de Jack para dirigirse a d'Argenton. Giner de los Ríos lo traduce con un maternal "hijo mío" que no encaja bien con el tipo de relación que existe entre ambos.55. "Déjà!", le responde en francés el poeta. No se trata de un "¡ya!" de constatación, sino de sorpresa ante la rapidez en gastar el dinero ("¿tan pronto!").
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Cuadro de texto
56. Es lo que hoy denominaríamos "tatuaje". Así lo llama, de hecho, Daudet en la novela original: "tatouage". Ninguna de las tres traducciones españolas realizadas en el siglo XIX emplean el término "tatuaje", de lo que se deduce que la palabra aún no se había introducido en nuestro país. La primera edición del DRAE que la recoge es la de 1914. Además de "picadura", en la versión anónima publicada en París por la editorial Lassalle, así como en la de Pedro Gregorio Pérez, tatouage se ha traducido como "inscripción".
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Cuadro de texto
57. La división del texto en párrafos es uno de los aspectos en los que más libertades se permite Giner de los Ríos. No es extraño, como sucede en esta extensa descripción, que el traductor introduzca divisiones donde no las hay en la novela francesa. En el texto original, los tres párrafos que ocupan la presente página se presentan en uno solo. Parece que Giner de los Ríos quiere facilitar la lectura parcelando el texto en unidades que fatiguen menos la lectura. En este caso, la nueva división responde a la progresión temática de la descripción (cada vez que el narrador fija su mirada en un nuevo aspecto de la realidad, Giner de los Ríos cambia de párrafo), pero tenemos la impresión de que, en ocasiones, el traductor actúa más como un tipógrafo que se preocupa por "airear" la página de manera que no resulte excesivamente plúmbea para la vista del lector.
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Cuadro de texto
58. Nuevo desliz del traductor: "ébranlement perpétuel du sol", dice Daudet en el original. Es el "suelo", que no el "sol", lo que tiembla.
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59. Aunque en alguna ocasión lo hace, Giner de los Ríos es poco dado a ofrecer al lector español aclaraciones sobre elementos de la cultura francesa que podrían resultarle desconocidos. La precisión documental de la que hace gala Daudet, como buen autor naturalista, se presta a veces a ello. La Liga fue una confederación católica fundada en el siglo XVI por el duque de Guise para defender a los católicos de los protestantes durante las llamadas "guerras de religión". El apoyo que recibió el duque de Guise por parte de nuestro católico Felipe II desacreditó la Liga ante el resto de franceses. Cuando Henri IV abjuró de la fe protestante y se convirtió al catolicismo ("París bien vale una misa"), la Liga se disolvió.
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60. En la novela original pueden leerse ejemplos concretos de esta jerga. Giner los Ríos sigue su estrategia habitual ante las variedades lingüísticas: eliminarlas de su traducción. Pedro Gregorio Pérez, sin embargo, sí traduce los ejemplos suprimidos en esta traducción: «De una máquina decían: "un chirimbolo", de los jefes de taller: "los contragolpes", de los malos obreros: "los chafallones"» (1901: 248).
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61. Giner de los Ríos sólo ha traducido la mitad de la oración francesa. Para que el lector la conozca en su totalidad, ofrecemos la traducción que de ella hace Pedro Gregorio Pérez: "Pensaba en ella mirando aquel cielo lleno de estrellas, aquellos puntos dorados que se distinguían á miles en el cuadro azul de la ventana" (1901: 252).
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62. La nota a pie de página no es del traductor, sino de Daudet. Dadas las duras descripciones que el novelista francés hace de los talleres de Ingret, parece que se sintió obligado a ofrecer esta aclaración para ganarse la simpatía de los industriales de la región.
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63. La frase a la que se refiere Daudet es "être à l'étau": literalmente, estar en el torno. En francés, esta expresión se utiliza en sentido figurado para referirse a la angustia extrema que atenaza a alguien. En este caso, Daudet juega con ambos sentidos, el literal y el figurado.
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64. "Nom de Dieu!", es el exabruto que dice en francés Lebescam. Pero en la novela francesa no puede leerse tal cual, porque Daudet ha preferido ocultarlo tras puntos suspensivos: "N...d...D...!". Frente a la corrección de Giner de los Ríos, que ha evitado cualquier expresión malsonante, otros traductores de la época se mostraron menos respetuosos. Pedro Gregorio Pérez, por ejemplo, recurre a la expresión "me cago en Dios", aunque recurre a la misma estrategia que Daudet y la oculta en iniciales: "m...c...e...D" (1901: 255).

Josemari
Cuadro de texto
64



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández

Josemari
Cuadro de texto
65. Traducción poco afortunada de "il ne faut pas que tu sois malade". No se trata tanto de una «necesidad» como de un «deber»: "no debes caer enfermo".
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67. El cok, o coque, es un tipo de combustible derivado del carbón. En ningún momento menciona Daudet el tipo de combustible con el que se llenaba la estufa. Se trata de un añadido personal de Giner de los Ríos.
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68. La aclaración a pie de página es de Daudet, no del traductor.

Josemari
Cuadro de texto
68



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández



 
Jack (A. Daudet) Proyecto de investigación HUM2004-00721 Edición de David Marín Hernández

Josemari
Cuadro de texto
70. Una vez más, la nota a pie de página pertenece al autor francés, no a Giner de los Ríos.
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71. Esta es la única nota a pie de página que ha introducido Giner de los Ríos en su traducción.
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72. "Balafre" es el apodo de este personaje en la novela original. La traducción de Giner nos resulta más expresiva que la de Pedro Gregorio Pérez ("acuchillado"), o la de la versión anónima publicada por Lassalle ("cicatriz").
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Cuadro de texto
73. En actualidad hablaríamos más de una "caña" que de una "copa" (como traducción de "canon", la medida a la que se refiere Daudet, equivalente a 1/8 de litro). Ya en la edición de 1899 del DRAE se define la caña, en su octava acepción, como un "vaso cilíndrico alto y estrecho".La nota a pie de página es del autor francés. El traductor español se limita a mantenerla en su texto. Giner los Ríos, como se ha visto en las páginas precedentes, traduce siempre las notas aclaratorias de Daudet, lo que no hacen los demás traductores. Pedro Gregorio Pérez, por ejemplo, suprime esta nota en su traducción.
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Cuadro de texto
74. "Onze bis": así es como las enfermeras llaman a Jack, pues ésta es la habitación que ocupa el enfermo en el hospital. Pedro Gregorio Pérez traduce literalmente ("once bis"), como también lo hace el traductor anónimo de la editorial Lassalle. Giner de los Ríos, por el contrario, ha optado por una traducción que, sin tener presente el texto original, puede resultarle confusa al lector.
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